Išrašas iš 2025 m. liepos 7 d. „Radiolokacinės posistemės programos ir su ja susijusių komponentų remonto ir priežiūros paslaugos“ viešojo pirkimo komisijos (toliau – komisija) posėdžio protokolo Nr. PRO –313

DARBOTVARKĖ. Dėl atviro konkurso ,,Radiolokacinės posistemės programos ir su ja susijusių komponentų remonto ir priežiūros paslaugos“ gauto tiekėjo pranešimo ID 269181.

 NUTARTA.
Koreguoti AK Specialiųjų sąlygų 6.3.p ir išdėstyti jį taip:
„6.3. Pasiūlymas turi būti parengtas, lietuvių arba anglų kalba. Jei kurie nors su pasiūlymu teikiami dokumentai parengti ne ta kalba, kuria reikalaujama, turi būti pateiktas tikslus vertimas į reikalaujamą kalbą. Perkančiajai organizacijai turint įtarimų dėl pasiūlyme pateikto dokumento vertimo kokybės ir (ar) jo atitikties dokumento originalo turiniui, perkančioji organizacija reikalauja pateikti vertimą atlikusio asmens parašu ir vertimų biuro antspaudu (jei turi) patvirtintą šio dokumento vertimą.“

Komisijos sekretorė, J.Klišauskienė



Extract from the minutes of the meeting of the Public Procurement Commission (hereinafter referred to as the Commission) of July 7, 2025, No. PRO –313 for the "Repair and maintenance services of the radar subsystem program and related components"

AGENDA. Regarding the open tender "Repair and maintenance services for the radar subsystem program and related components", the supplier's notification ID 269181 was received. 


RESOLVED. 
To amend the Special Conditions of the Tender Document 6.3.p and to read as follows:
“6.3. The tender must be prepared in Lithuanian or English. If any documents submitted with the tender are not prepared in the language required, an accurate translation into the required language must be provided. If the contracting authority has doubts about the quality of the translation of a document submitted in the tender and/or its conformity with the content of the original document, the contracting authority requires the submission of a translation of this document certified by the signature of the person who performed the translation and the stamp of the translation agency (if available).

Commission Secretary, J.Klišauskienė
